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1. Wstęp

Niniejszy artykuł o charakterze sprawozdawczo-refleksyjnym mogłoby po-
przedzić pytanie: Czy język włoski rzeczywiście można zaliczyć do grupy ję-
zyków rzadziej używanych i nauczanych „MoDiMEs?” [fr. langues moins 
diffusées et moins enseignées]. Pozornie można by polemizować z taką kate-
goryzacją. Nauka włoskiego wydaje się wyborem może nie tak oczywistym, 
jak angielskiego, niemieckiego czy, zwłaszcza w ostatnich latach, hiszpańskie-
go, ale z pewnością nie niszowym. Jej popularność na poziomie akademickim 
w Polsce potwierdza chociażby dostępność studiów italianistycznych: kilka-
naście polskich uczelni oferuje swoim kandydatom studia filologiczne pierw-
szego, a w większości przypadków także drugiego stopnia1. Na powodzenie 
języka włoskiego mógłby również wpływać fakt, że Włochy są częstym tu-
rystycznym wyborem Polaków; włoska kultura cieszy się w naszym kraju es-
tymą, a mieszkańcy Półwyspu Apenińskiego należą do najbardziej lubianych 
przez Polaków nacji, co ukazują publikowane przez CBOS dane:

Do najbardziej lubianych narodów należą Włosi (58% deklaracji sym-
patii), Amerykanie (58%), Węgrzy (57%) oraz Słowacy (55%). Niewiele 
mniej badanych darzy sympatią Czechów (52%), Greków (51%) oraz Angli-
ków (51%). Niechęć do wymienionych dotąd nacji deklaruje relatywnie nie-
wielu ankietowanych (od 7% w przypadku Słowaków i Włochów do 13% 
w przypadku Czechów i Anglików) (Komunikat CBOS z lutego 2022).

Warto zastanowić się jednak, czy sympatia do Włoch rzeczywiście od-
zwierciedla się w popularności języka włoskiego. Przyjrzyjmy się w tym celu 
jego statusowi za granicą. Okazuje się, że w systemach edukacyjnych innych 

	 1	Według danych opublikowanych na stronie Stowarzyszenia Italianistów Polskich, studia ita-
lianistyczne można podjąć na następujących uczelniach: Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana 
Pawła II, Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, Uniwersytet Humanistycznospo-
łeczny SWPS w Warszawie, Uniwersytet Jagielloński, Uniwersytet Kardynała Stefana Wyszyń-
skiego w Warszawie, Uniwersytet Łódzki, Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej w Lublinie, 
Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, Uniwersytet Komisji Edukacji Narodowej w Kra-
kowie – Instytuty Neofilologii i Politologii, Uniwersytet Szczeciński, Uniwersytet Śląski, Uni-
wersytet Warszawski – Instytut Komunikacji Specjalistycznej i Interkulturowej, Uniwersytet 
Warszawski – Katedra Italianistyki, Uniwersytet Wrocławski (https://stowarzyszenieitaliani-
stow.pl/italianistyki-w-polsce/) [DW 25.01.2025].

https://www.kul.pl/o-instytucie,art_88791.html
https://www.kul.pl/o-instytucie,art_88791.html
http://ifrom.amu.edu.pl/
https://www.swps.pl/oferta/warszawa/studia-pierwszego-stopnia/italianistyka
https://www.swps.pl/oferta/warszawa/studia-pierwszego-stopnia/italianistyka
https://wnh.uksw.edu.pl/filologia_wloska
https://wnh.uksw.edu.pl/filologia_wloska
http://www.italianistyka.uni.lodz.pl/
https://www.umcs.pl/pl/zaklad-studiow-italianistycznych,13433.htm
https://in.up.krakow.pl/
https://in.up.krakow.pl/
http://kandydaci.usz.edu.pl/italianistyka-z-elementami-studiow-nad-chrzescijanstwem/
http://www.iksi.uw.edu.pl/instytut
http://www.iksi.uw.edu.pl/instytut
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krajów europejskich, choć obecny, pozostaje on jednak językiem niszowym 
z małymi wyjątkami:

Tylko sześciu języków innych niż angielski, francuski, niemiecki i hiszpański 
uczy się jako języków obcych [nieco więcej niż] 10% uczniów w co najmniej 
jednym systemie edukacji i na jednym poziomie kształcenia. Są to: duński, ni-
derlandzki, estoński, włoski, rosyjski i szwedzki […]. W Unii Europejskiej 3,4% 
uczniów ogólnokształcących szkół średnich II stopnia uczy się języka włoskie-
go (odsetek ten jest niższy w szkołach podstawowych i średnich I stopnia). […] 
Ponad 10% uczniów uczy się języka włoskiego w szkołach średnich I stopnia 
i/lub ogólnokształcących szkołach średnich II stopnia w Chorwacji, na Malcie, 
w Austrii i Słowenii. Język włoski jest szczególnie popularny na Malcie, gdzie 
uczy się go 55,1% uczniów szkół średnich I stopnia i 34,6% uczniów ogólno-
kształcących szkół średnich II stopnia2.

Podobnie jak w Polsce, w pozostałych krajach UE oferta edukacyjna 
w szkołach publicznych ogranicza się zazwyczaj do kilku najbardziej popu-
larnych języków: „W 2020 r. języki inne niż angielski, francuski, niemiecki 
i hiszpański były powszechnie nauczane tylko w kilku krajach, głównie z po-
wodów historycznych lub ze względu na bliskość geograficzną”3. Biorąc pod 
uwagę to tłumaczenie, jasne staje się, dlaczego język włoski stanowi rzadkość 
w ofercie polskich szkół: Polska i Włochy są od siebie odległe geograficznie, 
a w Polsce nie istnieje historyczna mniejszość włoska. Nauka włoskiego nie 
jest więc podstawowym wyborem polskich uczniów, mimo że zdecydowanie 
może on służyć celom zawodowym ze względu na włoskie inwestycje w Pol-
sce i wymianę handlową między oboma krajami4.

Dane zebrane przez Kucharczyka (2020: 99) pokazują, że naukę wło-
skiego na przestrzeni lat 2001–2017 podejmowało od 0,1% do 0,5% polskich 
uczniów. Jest on obecnie szóstym nauczanym językiem obcym w polskich 
szkołach podstawowych i średnich, po angielskim, niemieckim, hiszpań-
skim, rosyjskim i francuskim. W roku szkolnym 2023/2024 jego naukę pod-
jęło 46 704 uczniów, czyli ok. 120-krotnie mniej niż w przypadku języka 

	 2	Przytaczane dane pochodzą z dokumentu Komisji Europejskiej (s. 87) pt. „Kluczowe dane 
o nauczaniu języków w szkołach w Europie 2023. Raport Eurydice”, dostępnego pod adre-
sem https://www.frse.org.pl/brepo/panel_repo_files/2024/06/17/7tfktq/kluczowe-dane-je-
zyki-23-pl.pdf [DW 20.01.2025].

	 3	Ibidem, s. 21 [DW 20.01.2025].
	 4	Według danych opublikowanych przez Ministerstwo Rozwoju i Technologii Włochy są „jed-

nym z ważniejszych partnerów handlowych Polski. W 2023 r. Włochy znalazły się na 5. po-
zycji (w 2022 r. była to 6. pozycja) w polskim eksporcie (za DE, CZ, FR, GB) i zajęły 3. miejsce 
(bez zmian w stosunku do 2022 r. w polskim imporcie (za DE, CN)”. Polska natomiast znala-
zła się na 7. pozycji we włoskim eksporcie i 9. w imporcie. (https://www.gov.pl/attachment/
8b3ae542-2591-4a76-8b61-833de4e7b770) [DW 25.01.2025].

https://www.frse.org.pl/brepo/panel_repo_files/2024/06/17/7tfktq/kluczowe-dane-jezyki-23-pl.pdf
https://www.frse.org.pl/brepo/panel_repo_files/2024/06/17/7tfktq/kluczowe-dane-jezyki-23-pl.pdf
https://www.gov.pl/attachment/8b3ae542-2591-4a76-8b61-833de4e7b770
https://www.gov.pl/attachment/8b3ae542-2591-4a76-8b61-833de4e7b770
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angielskiego. Zważywszy na międzynarodowe znaczenie tego ostatniego, nie 
dziwi jego prymat, jednakże różnica pomiędzy liczbą uczących się włoskiego 
a tych, którzy uczą się innych języków romańskich, jest znacząca: sześć razy 
więcej uczniów wybiera hiszpański, a niemal trzy razy więcej francuski5. Wło-
ski, w przeciwieństwie do tych dwóch języków, nie może być promowany za 
pomocą argumentu, iż można go wykorzystać w wielu krajach. Jest on nato-
miast jednym z 6 języków, z których przeprowadzane są egzaminy krajowe 
w ogólnokształcących szkołach średnich, obok angielskiego, francuskiego, 
niemieckiego, rosyjskiego i hiszpańskiego, ale z możliwości tej korzysta nie-
wielu uczniów6.

2. �Trudności związane z niskim upowszechnieniem włoskiego 
w szkołach publicznych

W związku z powyżej opisaną sytuacją, nauczanie języka włoskiego na pozio-
mie uniwersyteckim obciążone jest licznymi trudnościami, które można koja-
rzyć właśnie z dydaktyką języków używanych i nauczanych rzadziej. Podczas 
studiów neofilologicznych priorytetem jest zdobycie w nich biegłości języ-
kowej pozwalającej na pogłębione studia językoznawcze, literaturoznawcze, 
kulturoznawcze. Oznacza to, że w ciągu pierwszego roku studenci muszą opa-
nować podstawy włoskiego w szybkim tempie ze względu na wprowadzane 
od drugiego roku kursy specjalistyczne wyłącznie w tym języku, co wpływa 
na dobór metod i technik nauczania oraz tworzy wyzwania nieobecne przy 
rozłożeniu materiału na kilka lat.

Po pierwsze, nauczyciele języka włoskiego na poziomie uniwersyteckim 
często zmagają się z problemem braku odpowiednich materiałów dydaktycz-
nych, dostosowanych do przyjętych celów programowych7. Po drugie, ogrom-
nym wyzwaniem jest skuteczne nauczanie języka w celu osiągnięcia finalne-
go poziomu C1/C2 w sytuacji, w której przeważająca grupa kandydatów na 

	 5	10 najpopularniejszych języków obcych w polskich szkołach według liczby uczniów w roku 
szkolnym 2023/2024 w szkołach podstawowych i średnich: angielski 5 224 966, niemiecki 
1 816 676, hiszpański 283 548, rosyjski 170 791, francuski 136 682, włoski 46 704, łacina 8 
338, japoński 478, chiński 454, arabski 313 za https://www.ciekawestatystyki.pl/2024/07/
najpopularniejsze-jezyki-obce-w-szkolach.html (DW 20.01.2025).

	 6	Według danych udostępnionych przez CKE, w roku 2024 do matury z języka włoskiego w ca-
łej Polsce przystąpiło jedynie 72 uczniów: (https://cke.gov.pl/images/_EGZAMIN_MATURAL-
NY_OD_2023/Informacje_o_wynikach/2024/sprawozdanie/sprawozdanie_matura_2024_
wloski_F23.pdf) [DW 28.01.2025].

	 7	Z tego względu na Uniwersytecie Łódzkim podjęto trud opracowania serii autorskich pod-
ręczników do nauki różnych odmian języka włoskiego, zarówno użytkowych, jak i specjali-
stycznych.

https://cke.gov.pl/images/_EGZAMIN_MATURALNY_OD_2023/Informacje_o_wynikach/2024/sprawozdanie/sprawozdanie_matura_2024_wloski_F23.pdf
https://cke.gov.pl/images/_EGZAMIN_MATURALNY_OD_2023/Informacje_o_wynikach/2024/sprawozdanie/sprawozdanie_matura_2024_wloski_F23.pdf
https://cke.gov.pl/images/_EGZAMIN_MATURALNY_OD_2023/Informacje_o_wynikach/2024/sprawozdanie/sprawozdanie_matura_2024_wloski_F23.pdf
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studia italianistyczne dopiero rozpoczyna naukę. Trzecia kwestia jest powią-
zana z drugą: bardzo niewielka liczba uczniów polskich szkół podstawowych 
i ponadpodstawowych ma szansę wyboru języka włoskiego w ramach obo-
wiązkowych zajęć szkolnych8.

W związku z trzema powyższymi trudnościami obserwujemy na uczelni 
sytuację, w której nieliczni przyjęci na pierwszy rok znają w pewnym stop-
niu język włoski. Niewielka liczebnie grupa średniozaawansowana składa się 
z osób, które uczyły się języka w różnej formie: podczas przygotowania do 
matury, na kursie językowym, w ramach nauki samodzielnej, podczas kon-
taktu z rodziną we Włoszech lub pobytów tamże. Z tym wiąże się wyzwanie 
opracowania koncepcji nauczania w zróżnicowanych pod względem kompe-
tencji językowych grupach.

Skategoryzowanie włoskiego jako jednego z języków rzadko używanych 
i nauczanych pozwala zastosować rozwijające się w ostatnich latach w glot-
todydaktyce podejście łączące nauczanie klasycznych aspektów (gramatyki, 
słownictwa, fonetyki) z poszerzaniem wiedzy i kompetencji kulturowej. Oka-
zuje się, że deklaratywna sympatia wobec Włoch nie wpływa znacząco na 
pogłębioną znajomość ich kultury: praca nauczycieli akademickich, czyli osób 
łączących dydaktykę języka włoskiego z nauczaniem włoskiej rzeczywistości, 
literatury i kultury uwydatnia fakt, że obiegowa wiedza na temat współcze-
snych Włoch jest dość powierzchowna, nierzadko sprowadza się do stereo-
typów, niezgodnych z prawdą bądź przestarzałych. Włochy jawią się zatem 
jako kraj jednocześnie znany i nieznany, kojarzony z pewną ograniczoną pulą 
symboli, często już nieodzwierciedlających rzeczywistości9.

W dalszej części artykułu omówimy rozwiązania dydaktyczne, jakie 
mogą zostać zastosowane w świetle zaprezentowanych wyzwań. Podejściem 
teoretycznym, przejawiającym się w wielu koncepcjach i teoriach, do którego 
się odwołujemy, jest interkulturowość, a jego realizacją praktyczną – seria 
e-materiałów przygotowanych przez autorki niniejszego artykułu.

3. �Inicjatywy dydaktyczne wspierające naukę języka włoskiego 
i przygotowanie do studiowania na kierunku filologia włoska

Próbą rozwiązania opisanych powyżej problemów były inicjatywy dydaktycz-
ne rozwijane w dwóch ministerialnych projektach:

•	 „Modelowe kształcenie przyszłych nauczycieli przedmiotów huma-
nistycznych w Uniwersytecie Łódzkim”, realizowanym w ramach 

	 8	W przypadku Łodzi istnieją pojedyncze szkoły, w których język włoski jest w ofercie i to 
w dość ograniczonym zakresie jako drugi język, np. XIII i XXXIV LO.

	 9	Zob. Kowalik, Woch (2023).
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środków Programu Operacyjnego Wiedza Edukacja Rozwój, Oś prio-
rytetowa III Szkolnictwo wyższe dla gospodarki i rozwoju Działanie 
3.1 Kompetencje w szkolnictwie wyższym, którego jednym z rezulta-
tów było opracowanie i publikacja skryptu uniwersyteckiego do na-
uczania różnych odmian języka włoskiego (użytkowych i specjalistycz-
nych);

•	 „Tworzenie e-materiałów dydaktycznych do języków obcych (- j. wło-
ski)”, współfinansowanym przez Unię Europejską ze środków Euro-
pejskiego Funduszu Społecznego w ramach Programu Operacyjnego 
Wiedza Edukacja Rozwój, prowadzonym we współpracy z Politechniką 
Łódzką, zwieńczonym publikacją 400 e-materiałów do nauczania języ-
ka włoskiego w szkołach podstawowych i średnich.
Drugi projekt, który będzie przedmiotem naszych rozważań w dalszej 

części artykułu, to efekt niemal dwuletniej współpracy pomiędzy Politech-
niką Łódzką a Uniwersytetem Łódzkim, reprezentowanym przez nauczycieli 
akademickich, wykładowców filologii włoskiej, ale też nauczycieli języka wło-
skiego w szkołach średnich. Opracowany w jego wyniku zestaw interaktyw-
nych e-materiałów dydaktycznych, których treści odpowiadają podstawie 
programowej nauczania języka obcego w szkołach podstawowych i śred-
nich (280 dla szkół średnich i 120 dla klas 7 i 8 szkół podstawowych), został 
umieszczony na Zintegrowanej Platformie Edukacyjnej Ministerstwa Edukacji 
i Nauki https://zpe.gov.pl/. Są to materiały w otwartym dostępie przeznaczo-
ne zarówno dla osób uczących się, jak i nauczycieli.

12 tematów dla szkół podstawowych uwzględnia podział na obszary te-
matyczne odpowiadające podstawie programowej do nauczania języków no-
wożytnych jako drugich. Tymi obszarami są: człowiek, miejsce zamieszkania, 
edukacja, praca, życie prywatne, żywienie, zakupy i usługi, podróżowanie 
i turystyka, kultura, sport, zdrowie, świat przyrody. Dla szkół ponadpodsta-
wowych opracowano dwa dodatkowe zagadnienia: nauka i technika oraz 
państwo i społeczeństwo.

E-materiały rozwijają wszystkie kompetencje językowe: rozumienie ze 
słuchu, rozumienie tekstu pisanego, wypowiedź pisemną i wypowiedź ustną, 
kładąc akcent zarówno na słownictwo, jak i na struktury gramatyczne. Kursy 
dla szkół podstawowych są przewidziane dla poziomu A1, dla szkół średnich 
od poziomu A1+. Ich konstrukcja sprawia, że będą odpowiednie także dla 
użytkownika na wyższym poziomie do powtórzenia słownictwa lub gramatyki 
bądź zdobycia informacji kulturowych, niejednokrotnie pogłębionych.

Lekcje mają różnorodne zastosowanie: mogą stanowić kompletne 
jednostki dydaktyczne lub uzupełniać treści wprowadzane przez nauczycieli 
(można skorzystać z dołączonych do nich scenariuszy i pomysłów na alterna-
tywne wykorzystanie wybranych elementów); materiał daje się zrealizować 
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w formule stacjonarnej, zdalnej lub hybrydowej, a aktywności – w formie 
indywidualnej, w parach lub grupach.

Istotnym aspektem e-materiałów jest ich nowoczesny, interaktywny 
charakter. Założeniem projektów było dostarczenie treści aktualnych, inte-
resujących dla młodego odbiorcy. Pomysłodawcy projektu zwrócili również 
uwagę na to, że uczący się języków obcych wykorzystują obecnie różnorodny 
sprzęt (komputery, tablety, smartfony) i chętnie stosują aplikacje czy platfor-
my. Wykorzystanie narzędzi internetowych pozwala, według Uchwat-Zaród 
(2016: 45), na rozwijanie umiejętności receptywnych ucznia w atrakcyjny dla 
niego sposób, „nawiązujący do realiów współczesnego świata, w którym lu-
dzie coraz częściej komunikują się ze sobą” na odległość przy użyciu nowych 
technologii. Wykorzystując te narzędzia oraz materiały oryginalne, „stymu-
lujemy ciekawość ucznia, a przez to podnosimy jego poziom motywacji do 
nauki”. Taki sposób podania treści pozwala również na „większą indywiduali-
zację zadań” oraz samodzielną naukę.

Konstrukcja e-materiałów jest oparta na sporządzonym w początkowej 
fazie planie, stworzonym przez glottodydaktyków z Uniwersytetu Łódzkie-
go. Treści te uzupełniają się w przemyślany sposób, zapewniając spiralność 
układu zagadnień leksykalnych i gramatycznych. Każda lekcja zawiera określo-
ne elementy, takie jak: Wprowadzenie w języku polskim, które ma zaintere-
sować ucznia tematem, sekcję Przeczytaj/posłuchaj, bardzo często opartą na 
tekstach autentycznych, np. przepisie, tekście piosenki, artykule prasowym 
lub dialogu. W tej sekcji znajdują się ćwiczenie/ćwiczenia, dodatkowe infor-
macje realioznawcze, leksykalne lub gramatyczne oraz słowniczek z nagra-
ną przez użytkownika natywnego wymową. Najważniejszą częścią materiału 
jest przyjmujące różnorodne formy Multimedium. Może być nim animacja, 
film, gra edukacyjna (np. domino, labirynt, memory), ilustracja interaktywna, 
karta zadań interaktywnych, katalog, mapa, mapa pojęć, plik audio, prezen-
tacja, spacer wirtualny lub test sprawdzający. Do multimedium opracowano 
kolejne ćwiczenia, weryfikujące wprowadzone w nim treści. Kolejna sekcja, 
Sprawdź się, to zbiór ćwiczeń leksykalnych, gramatycznych, realioznawczych, 
np. w postaci krzyżówek, uzupełniania luk, wybierania odpowiedzi, dobiera-
nia w pary, porządkowania10, a także seria zadań otwartych, które pozwalają 
wypowiedzieć się ustnie i pisemnie na tematy realizowane w ramach podsta-
wy programowej. Dodatkowo, każdy e-materiał zawiera Słownik oraz Scena-
riusz dla nauczyciela. Wszystkie materiały są bogato ilustrowane i dostępne 
cyfrowo także dla osób ze specjalnymi potrzebami edukacyjnymi.

	10	Warto podkreślić istotny udział ćwiczeń opartych na założeniach ludolingwistyki, bez której, 
według części badaczy, nie można już wyobrazić sobie współczesnej glottodydaktyki (Molli-
ca, 2019: 13).
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Fakt, iż w zespole przygotowującym materiały pracowali zarówno na-
uczyciele akademiccy, jak i dydaktycy szkolni, pozwolił skonfrontować wiedzę 
ekspercką z doświadczeniami praktycznymi. Zaangażowanie doświadczonych 
dydaktyków, literaturoznawców oraz językoznawców pozwoliło zaś na wyko-
rzystanie własnych badań naukowych i stworzenie dzięki nim m.in. materiału 
literackiego, onomastycznego czy antydyskryminacyjnego.

4. �Kompetencja kulturowa oraz komponent kulturowy  
w e-materiałach

Według Widły (2016: 88), „kształtowanie wrażliwości kulturowej na lek-
cjach języka obcego jest niezwykle istotne”, a „brak tego typu edukacji 
nie tylko utrudni, ale może wręcz uniemożliwić wzajemne zrozumienie”, 
funkcjonowanie i integrację społeczeństw. Ów brak generuje również po-
wstawanie luk w wykształceniu, które są szczególnie widoczne w pracy 
początkujących tłumaczy, którzy nie posiadają dostatecznego przygotowa-
nia kulturowego:

sporo braków / niewiedzy widać zwłaszcza w tłumaczeniach filmowych. Nie-
uzasadnione kalki językowe pojawiają się w nich na każdym kroku. Tłuma-
cze nie znają spolszczonych odpowiedników nazw miast lub imion własnych, 
nie wspominając o różnicach w mniej znanych powszechnie dziedzinach, jak 
np. stanowiska w administracji czy policji, systemy prawne, stopnie wojsko-
we. Również na poziomie komunikacji podstawowej interpretacja treści impli-
cytnych pozostawia wiele do życzenia (ibidem).

Rola nauczyciela języka obcego w nabywaniu kompetencji kulturowej 
i interkulturowej jest szczególna, jako że:

[nauczyciel] wpływa […] na wizję świata ucznia bardziej niż inni, ponieważ 
przekazuje klucz do jej bezpośredniego zgłębiania – język. To nauczyciel po-
przez kontakty i znajomość świata jest dla ucznia szczególnym autorytetem 
w czasie kształtowania jego postaw i poglądów. Doświadczenie wielu kra-
jów potwierdza, że strach i nieufność w stosunku do innego, wynika najczę-
ściej z dramatycznej wręcz niewiedzy – większość osób negatywnie nastawio-
nych do wszystkiego, co odbiega od własnych wzorców, nigdy się z innymi 
kulturami bezpośrednio nie zetknęła (ibidem).

W dobie narzędzi internetowych łatwiej jest nawiązać kontakty, które 
są kluczem do zrozumienia odmienności innych kultur i tego, że ludzi „wię-
cej łączy, niż dzieli”. Brak tego zrozumienia i inwestycji w tzw. kompetencje 
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miękkie utrudnia funkcjonowanie również w międzynarodowych korpora-
cjach, stanowiących „dość homogeniczny rynek pracy” (ibidem).

Autorzy e-materiałów mieli pewną swobodę w tworzeniu treści. Część 
z nich postawiła sobie za cel realizowanie materiałów przy jednoczesnym 
uwzględnieniu strategii przyswajania języka w szerokim kontekście kulturo-
wym. Efektywność takiej strategii, nawet na poziomie początkującym, po-
twierdzają wnioski Spychały:

w edukacji języków obcych opanowanie gramatyki, słownictwa, kultury, a tak-
że umiejętności komunikacyjnych i negocjacyjnych powinno odbywać się na 
tym samym poziomie ważności. […] [W]spomniane kształcenie [może] być 
realizowane od samego początku przyswajania języka obcego. Wynika to 
z samej natury rozciągniętego w czasie procesu uwrażliwienia na różnice, ze 
szczególnym uwzględnieniem kultury rodzimej […]. Uczniowie na każdym eta-
pie swojej nauki spotykają się z przedstawicielami innych narodowości i tym 
samym komunikują się w różny sposób. […] Uczniowie „uwrażliwieni” na spe-
cyficzność kulturową swojego rozmówcy funkcjonują w sposób autonomiczny 
jako „pośrednicy interkulturowi” dla siebie samych i dla innych ludzi, nieko-
niecznie mówiąc płynnie w danym języku (Spychała, 2014: 23).

Zespoły odpowiedzialne za przygotowanie strony merytorycznej mate-
riałów i za ich digitalizację stawiały sobie dwa ważne pytania:

	– Jak można ulepszyć metody dydaktyczne i narzędzia?
	– Jak wspomóc nauczycieli w uczynieniu nauki włoskiego atrakcyj-

niejszą i zmienić jego status w Polsce?
Projekt zakładał atrakcyjność lekcji, zastosowanie nowych mediów, 

uwzględniał badania na temat tego, jak długo przedstawiciele pokolenia Z/
alfa mogą się skoncentrować na danej aktywności oraz brał pod uwagę róż-
norodność form i grywalizację, czyli gry edukacyjne zakładające pokonywanie 
wyzwań i zbieranie punktów. Materiały miały odzwierciedlać realia, żywy ję-
zyk, a tematy – być zgodne z podstawą programową, odpowiednie dla danej 
grupy wiekowej i atrakcyjne, bliskie młodzieży żyjącej w otoczeniu nowych 
technologii i inkluzywne.

5. �Realizacja założeń glottodydaktyki interkulturowej w e-materiałach 
do nauki języka włoskiego: analiza wybranych przykładów

E-materiały przygotowywano z myślą o wprowadzeniu uczących się zarówno 
we włoską kulturę codzienną (np. gastronomiczną), jak i wysoką (np. zapo-
znanie z twórcami z kanonu literatury włoskiej w „I libri italiani che vale la 
pena conoscere”).
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Nierzadko realizowano te postulaty jednocześnie. Jako przykład może 
posłużyć materiał „Colloquio di lavoro”, gdzie w zaproponowanym dialogu 
nastolatka odbywa rozmowę kwalifikacyjną, podczas której stara się o pracę 
na festiwalu teatralnym; zapytana o swoje zainteresowania, wskazuje twór-
czość włoskich dramaturgów, laureatów nagrody Nobla, Luigiego Pirandel-
la i Daria Fo. W ten sposób wiadomości kulturowe są wprowadzane mimo-
chodem, przy okazji omawiania praktycznego tematu, jakim jest rozmowa 
o pracę.

E-materiał „Allegro, andante, largo” unaocznia związki języka z kultu-
rą, pozwalając uczniowi zrozumieć ukryte w języku informacje o przeszłości, 
zwyczajach i mentalności Włochów. Pozwala również omówić wpływ języka 
opery na włoski i ukazać muzyczne zapożyczenia z włoskiego w polszczyźnie. 
Z tego względu może być wykorzystany również w szkołach artystycznych lub 
na poziomie uniwersyteckim.

Materiał „Musei per tutti i gusti” łączy treści kulturowe dotyczące 
np. artystów z informacjami praktycznymi, pozwalającymi na lepsze zrozu-
mienie działania placówek muzealnych i zaplanowanie wizyty w nich.

Autorzy e-materiałów uznali, że przekazywane treści powinny wy-
chodzić poza utarte schematy. Przykładowo, jeżeli temat dotyczył kuchni, 
to przedstawiono go w mniej powszechnym ujęciu, by zapoznać uczniów ze 
zróżnicowaniem regionalnym Włoch i pokazać dziedzictwo kulturowe, któ-
re z niego wypływa. I tak, zamiast znanego w Polsce genueńskiego pesto, 
uczniowie poznają sycylijskie pesto alla trapanese, którego składnikami są 
m.in. pomidory i migdały („Mi dai la ricetta?”). To podejście pozwala na re-
alizację mediacji kulturowej poprzez przedstawienie kultury autentycznej 
w kontekście jej różnorodności oraz odejście od stereotypowych przekonań 
(Kucharska, 2011: 113).

 Uczniom proponuje się także spojrzenie na kuchnię w ujęciu interkul-
turowym („La cucina polacca è molto diversa da quella italiana”), a przez to 
zaprasza się ich do odczytywania kodów kulturowych zgodnie z tendencjami 
w glottodydaktyce, według których nie chodzi już tylko o „samo czysto teo-
retyczne zaprezentowanie wiedzy na temat kultury danego kraju (kompeten-
cja kulturowa), ważniejsze jest uwrażliwienie uczniów na kontrasty i różnice 
pomiędzy kulturą rodzimą a obcą (kompetencja interkulturowa)” (Spychała, 
2014: 24).

W materiałach z zakresu człowiek i społeczeństwo pojawiają się tema-
ty uwzględniające różne zjawiska społeczne, np. zachęcające do korzystania 
z aktywnego prawa wyborczego (materiał „Vai a votare”), analizujące rolę ko-
biet w przestrzeni publicznej („Le donne in politica e in società”), uwrażliwia-
jące na kwestię wykluczania i dyskryminacji („Ognuno diverso, ma tutti ugu-
ali”) czy ochronę środowiska („Come fare la raccolta differenziata?”). Celem 
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zastosowanej w nich strategii interkulturowej jest kreowanie zachowań 
pomagających w lepszej komunikacji, zgodnie ze schematem komunikacji 
przedstawionym przez Spychałę:

Kompetencja [interkulturowa] funkcjonuje jako spójne połączenie wiedzy, 
umiejętności i postawy. Wiedza obrazuje wszystko to, co jest charakterystycz-
ne dla danej kultury […]. Umiejętności są pomocne w poznawaniu kultury, 
czyli są wiedzą dotyczącą tego, w jaki sposób się zachowywać w odniesieniu 
do innej kultury i jak się jej uczyć. Postawa jest zdolnością skutecznego komu-
nikowania się, która opiera się przede wszystkim na wrażliwości na odmienną 
kulturę (Spychała, 2014: 27–28).

6. Podsumowanie

Uniwersytecka dydaktyka języków, które w niewielkim stopniu nauczane są 
w szkołach podstawowych i średnich, stawia przed wykładowcami wiele wy-
zwań. Mamy nadzieję, że wzbogacenie oferty pomocy dydaktycznych o no-
woczesne, bezpłatne, praktyczne w zastosowaniu, rozwijające zainteresowa-
nia materiały będzie stanowiło istotną pomoc dla nauczycieli i uczniów oraz 
ułatwi przygotowanie kandydatów do podjęcia studiów italianistycznych.

Wydaje się, że podejście do nauczania języka włoskiego połączone 
z poszerzaniem kompetencji kulturowych pozwoli uczniom i studentom na 
dostrzeżenie praktyczności jego nauki (użyteczności w sytuacjach zawodo-
wych i w życiu codziennym), a także pogłębi ich zainteresowanie się włoską 
kulturą w wymiarze przekraczającym obiegową wiedzę11.

Praca nad materiałami wyraźnie pokazała wartość wiedzy kulturowej 
i interkulturowej w nauczaniu włoskiego. Podobne przeświadczenie może 
wyniknąć z ich użytkowania i będzie stanowiło, oprócz oczywistego celu po-
głębienia kompetencji językowych, także zachętę do sięgnięcia po włoskie 
dzieła literackie oraz do zapoznania się z twórczością artystyczną, zwłaszcza 
tą współczesną.

	11	Sukces takiego podejścia na poziomie uczelnianym potwierdza badanie przeprowadzone 
wśród studentów italianistyki Uniwersytetu Szczecińskiego przez Lange-Henszke (2011). Jak 
stwierdza badaczka, kilkuletnie poznawanie języka i kultury Włoch pozwala studentom na 
zweryfikowanie stereotypów, spojrzenie na Włochy z szerszej perspektywy, rozbudzenie cie-
kawości i chęć empirycznego doświadczenia wiedzy kulturowej. Rodzi się w nich także doj-
rzałość, zdolność do poszerzenia perspektywy, samodzielnej oceny i odkrycia różnic między 
kulturą rodzimą a obcą, a w rezultacie także przekonanie o możliwości łączenia elemen-
tów dwóch kultur; poprawia się komunikatywność i powiązana z nią kreatywność. Studenci, 
ucząc się kultury obcej, w momencie konfrontacji pogłębiają także znajomość i świadomość 
kultury polskiej.
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Mamy nadzieję, że zastosowane na platformie kompleksowe rozwiąza-
nia przełożą się na wzrost zainteresowania językiem włoskim wśród młodzie-
ży i wzmocnią motywację do jego nauki, co w konsekwencji przyczyni się do 
zwiększenia liczby osób zdających maturę z tego przedmiotu i na kontynuację 
wybranej ścieżki na poziomie uniwersyteckim.
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